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хто я?
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ірландці = 

ноги = говорити = рахувати = внутрішнє

німці =

голова = думати = рахувати = зовнішнє



національна ідентичність: 

вимір гри

гратися

по-німецьки /

по-англійськи /

по-ірландськи
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Самоідентифікація оповідача:

вимір мови 

Білінгвізм (німецька + ірландська) – мітка, тавро; змішування слів-мов-

країн;

Англійська - стратегія виходу з імперського утиску, «чужа країна поза

нашими дверима

«своє» – «чуже»: 

«своє» – німецьке (мама) й ірландське (тато)

«чуже» – англійське (не родинне)

говорити англійською (для дітей) - нівелювання межі

говорити англійською (для ірландців загалом) - акт самозбереження
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координата

«своє = рідна мова» 
концепт пам’яті: згадати = заговорити рідною мовою

потрійна семантизація:

 говорити після смерті (говорять мертві) 

 говорити рідною мовою = згадати; 

говорити = жити – протестувати, 

висловлювати власну позицію / 

«чинити опір» (говорять живі) 

 читати = говорити 
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координата 

«топоніміка й ономастика» 

• Англійська топоніміка

й ономастика в Ірландії

= утрата орієнтирів.

• Ущербна / хибна /

руйнівна самоідентифікація
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Координата «речі»
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• речовий маркер насильницької національної ідентичності (комікси)

≠

• справжня, внутрішня, самоідентичність



Дім-Країна, Країна-Дім 

збирання колекції «свого»

плекання свого дому – мови

глобалізація –, породження безбатченківства 

примирення роду
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«навиворітна» 

ідентифікація 

псевдоідентифікація як стереотипне

ототожнення злочинців з усім німецьким

народом



псевдосамоідентичність (удавана й

вимушена ідентифікації – «бути нацистом»

в уяві)



антинаціональна ідентичність («не хочу бути

німцем»)
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втрата ідентичності 

 Заборона

 Мовчазна згода

 Зробити іншого таким, як усі:

Шульга → праворукий

мрійник-«емігрант» → Німеччина

думати «по-англійському»
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Пам’ять травми 

нищення ірландців голодом,

німців – нацистами

вимушена втеча з дому /

переїзд / неможливість

повернення додому / еміграції
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Віднайдення себе / 

повернення до себе
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зміна імені (англійське ім’я Джон

→ ірландське Шон)

зміна прізвища на «зручне» =

втрата імені (ірландське

О’Гурмолтай → англійське

Гамільтон )

Деанглізація топонімів →

укладання маршрутів для

ірландців, картографування з

ідентичності

Пам’ятати = не загубитися




